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Annomauus. OCHOBHBIE ITIO3UIIVI TTOAPAa3fIe/IeHNs, OT KOTOPOTo Ha Iepe-
TOBOJ IIOCT BBICTaB/IEH HEMELIKMII CONJAT-IIyNIeMETYNK, I7Ie-TO 033/, a 3/1eCh
B 0€3/TI0JHOM PYCCKOM JIeCy TONbKO OH OAMH U MHOTO, O4YeHb MHOTO CHeTa.
[MMopoxu uspenka TaM U CAM IIaJAIOIIETO C IePEBbEB CHEra BOCIPUHIMAIOT-
CSl CONIATOM KaK OCTOPOKHOE CHep)KMBaeMoe JbIXaHNe Kpafylerocsl Bpara.
IIbITasch MOJABUTD CBOV CTPaX, YaCOBOJ NPMHUMAETCS IIEThb POXKAECTBEH-
CKJIe IIeCHN, XOTs yKe (peBpab 1 HeMeLKoe POXKIECTBO 110 BpeMeHM JJa/IeKO
mosann. YBIUJEB criemraiiero K Hemy ¢enbadebers, conpar mepecTaeT neTb
U pellaeT, 4TO 3a [IeHNUe Ha IIOCTY ero paccTperatotr. OgHako ¢enbrdebdens, He
MeHee COJIfIaTa VICIIBITBIBAIOMINIL CTPax Iepel HeBUAVIMbIMY 3aTaVBIIVIMUCS
B JIeCy BparaM, He CBSI3bIBaeT IIeHNe POXKIEeCTBEHCKIX IIeCeH C YaCOBBIM, eMY
Ka)XeTCsI, 4TO 3TO TaJUIIOLMHALMA M 9YTO OH cXOmMT ¢ yMma. [TogOexxaB k cor-
naty, ¢penbadedenp XxBaTaeTcs 3a HEr0O 1, 03MPasich IO CTOPOHAM, TOPOIIVBO

' OGuiee cofiep>KaHIe CTAaTby 03BYYMBA/IOCh €€ aBTOPOM B BBICTYIUIeHUHM Ha IV
E>xeropiHoit HayqHO-ITpaKTHUYeCcKoll KoHepeHmy BrubImoTeky MHOCTPaHHOM TUTepa-
Typbl 1 MITIV «Ponb 6ubmoTexu B pasputiu Poccuiickoit mkossl nepesopa. Vicro-
P COBETCKOIT MIKOBI epeBofia 1939-1947 rr. Biian nepeBogunkos B Iobeny» 15
ceHTsA0pst 2025 I.
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coobmiaet emy o cBoux crpaxax. CIoKeT pacckasa OCHOBAH Ha JTMYHBIX BIle-
JaT/IEHNSIX aBTOPA, KOTOPBII OYAyIy COMATOM BEPMAXTa, OHAXKIbI OKa3a/ICsI
He TI0 CBO€Jl BOJIe B OINHOYECTBE B PYCCKOM 3aCHEXXEHHOM JieCy 1oji Teepbio
3ymort 1941-1942 rr. B cTaTbe puBopATCA pparMeHTHI IepeBOJOB pacckasa Ha
PYCCKMIT ¥ QHIVIMIACKUIL SI3bIKM, IIPEAIIPUHATHIE IEPEBOSYMKAMI PA3IMYHOTO
YPOBH:A MacTepCTBa.

Kniouesvie cnosa: cHer, pycckuii niec, penbadebenn, cTpax, pox/ecTBeH-
CKIIe IIeCHI

s mutupoBanus: boiixo b.JI. MHOro, 04eHb MHOTO CHEra B PyCCKOM
necy (IepednThIBasA CTPaHMIBI pacckasa Bonbdranra bopxepra “Der viele
viele Schnee” B opurunare u nepesoge) // BectHuk MocKOBCKOTO yHMBep-
cureta. Cepus 22. Teopus nepesopa, 2026. Ne 2. C. 55-71. DOI: 10.55959/
MSU2074-6636-22-2026-19-2-55-71
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MUCH, VERY MUCH SNOW IN THE RUSSIAN FOREST
(REREADING THE PAGES OF WOLFGANG BORCHERT’S
STORY “DER VIELE VIELE SCHNEE” IN THE ORIGINAL
AND IN TRANSLATION)

Boris L. Boyko

Prince Alexander Nevsky Military University of the Ministry of Defense
of the Russian Federation, Moscow, Russia
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Abstract. The main positions of the unit to which the German machine-
gunner belongs are somewhere behind him on the forward outpost. Here, in the
deserted forest, he is completely alone — just him and a great deal of snow. The
occasional rustle of snow falling from the trees is perceived by the soldier as the
cautious, stifled breathing of a creeping enemy. Trying to suppress his fear, the
sentry begins to sing Christmas carols — even though it is already February, and
German Christmas is long past. Seeing the feldwebel hurrying towards him, the
soldier stops singing and decides that now he will be shot for singing on guard
duty. However, the feldwebel, who is no less afraid than the soldier of the invisible
enemies lurking in the forest, does not connect the singing of Christmas carols
with the sentry. To him, it seems like a hallucination and that he is going mad.
Running up to the soldier, the feldwebel grabs hold of him and, glancing around
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nervously, hastily confides his fears. The plot of the story is based on the author’s
personal experiences: as a Wehrmacht soldier, he once found himself, against his
will, alone in a snowy Russian forest near Tver in the winter of 1941-1942. The
article presents fragments of translations of the story into Russian and English,
undertaken by translators of varying skill levels and executed at different levels
of mastery.
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BBenmenue

OCHOBHbIE TO3UIVM TOfPa3Je/IeHNs, OT KOTOPOTO Ha IepefioBoil
IIOCT BBICTaBJIeH HEMELKIIT COIJIaT-ITy/IeMETUNK, IJje-TO IT03aJIM, a 37eCh
B 0€3/TIO[HOM JIeCy COJIZIaT OAMH, I eMy O4YeHb cTpaurHo. [Ibrrasce no-
JIaBUTB CBOJT CTPaX, 4YaCOBOJT IPUHIMAETCSI TeTh PO>KAECTBEHCKIE TTeC-
HJI, XOTA HEeMeIIKOe POXKAECTBO M0 BpeMeHM JajIeKo I03ain. YBIJeB
6erymiero k HeMy ¢enbdebers, CoNar pelaeT, YTo 3a IeHye Ha IIOCTy
oH Oynet pacctpernsin. Ho ¢enbadebens, cremanuii mpoBepuTh, Kak
COJZIaT HecéT CTy>k0y Ha OIMHOYHOM IIOCTY, He MeHee CO/IIaTa UCIIbITHI-
BaeT CTpax Iepef] 3aTayBLIMMIICA B JIeCy BparaMi: OH IPUHMMAET NeHue
JaCOBOTO 32 COOCTBEHHBIE FA/UTIOLMHALIVN. Y TPaTUB CTPOTOCTb Ha4a/Ib-
HIIKA, TIepeyTraHHbIl Ppenbadebdens XBaTaeTcs 3a CONAaTa I, 03Upasich
II0 CTOPOHAM, TOPOIUIMBO COOOIIAeT eMy O CBOMX CTpaxaX. B ocHOBY
CIOXKeTa PaccKa3sa ITOI0>KEeHbI TNYHbIE BIIEYaT/ICHUAX aBTOPA, OTHAXK/IbI
OKa3aBLIEroCs B O[HOYECTBeE B Jiecy 1107, TBepbio 31Molt 1941-1942 rr.
(Anexcees-Herpeb6a, a11. pecypc).

Ha HemerjkoM s3bIke pacckas Ha3BaH Bonbdranrom Bopxeprom
“Der viele viele Schnee”. O6paraer Ha ce6s1 BHUMaHMe OTCYTCTBYE 3a-
IATON MEXZY IMOBTOPSIOMMMCS OllpefiesieHneM viele. BoaMo>xHO, 9T0
HaMepeHHOe HeNCII0Nb30BaHle aBTOPOM paccKasa 3aIlAToll, CTaIo IpH-
YIHOJ TIOMCKA ITepeBOYMKAMI BapUAaHTOB, KOTOpbIe Obl IPUBIIEKaIN
BHMMaHJe OTeHIMa/IbHBIX YnTaTeneil. B pycckom nepesose Haramim
MaH 3aro/I0BOK pacckasa IepefiaH TpeMs IMOBTOPSIOIUMUCH CYIlje-
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cTBUTeNbHBIMU: « CHET, CHET, CHeT». B Ipyrux NCTOYHMKAX — IepeBOojax
Y JIUTEPATYPOBENUECKMUX MyOIMKALVAX — HAXO[UM MHbIe BApUAaHTBI
HalMMeHOBaHMsA pacckasa. B yacTHocTy, B MOHOrpaduy muTeparypose-
na H.J. [TnatunpiHoi 3TOT pacckas umMmenyercsa « MHOTo-MHOTO CHera»
(ITnatuusiaa, 2009: 75; [Tnatunsiaa, 2010: 110-114). 310 Xe Ha3BaHMe
UCnonb3yeT B cBoéM nepesope Eprennit Kamennoit (bopxepr, an. pe-
cypc). B nmepeBope Ha anrmmitcknit A3bIk ]a1iB Mypc npemaraeT nHO
BapMaHT HauMMeHOBaHMs pacckaza — “So much snow” (Borchert, an.

pecypc).

Marepuan 1 METOBI

Mamepuanom s aHanIM3a CIYXXUT PaccKa3 HEMEIKOTO IIcaTe-
nsa-antudanmcra Bonbdranra bopxepra (1921-1947) “Der viele viele
Schnee”. Ha pycckmit s13bIK pacckas mepeBOfVIIN:
— OIBITHelIIas poccuiickas nepesogunua Haramns Man (Hara-
st CemenoBHa Bunbsm-BunbmonT (1908-1984). B eé nepeso-
Iie pacckas Bormbdranra bopxepra ony6/KkoBaH of Ha3BaHMEM
«CHer, CHeT 11 CHeT» ¥ BK/IIOYEH B cocTaB cOopHuKa «VI36paH-
Hoe» (M.: «XymoskecTBeHHaA MuTeparypar», 1977);

- nepeBopuuK EBrennst KameHHoI TpeIo>Km CBOI epeBOf IOT,
HasBaHMeM «MHOTO-MHOTO CHera»?;

- (parMeHTHI IepeBOJja paccKas3a HaXOAUM B MOHOTpaduy -
teparyposefa H.W. [Tnaruunnoit «enosex u BoiiHa B MaIoi
npose Bonbdranra bopxepra (2009);

- {QparmMeHTHI pacckasa B IlepeBOJie Ha AaHIIMIICKII I3bIK IPUHA/J] -

nexar nepy Jlarisa Mypca (Dave Moores)°.

Memo0 uccnedosanuss — CONMOCTABUTEIbHBIN aHAIM3 OPUTMHAIA
"l Ha3BaHHBIX IIEPEBOJIOB.

1. Kommosumus pacckasa

YT0o6BI TOHATD XY/I0KECTBEHHOE MACTEPCTBO HEMEI[KOTO IIMCaTeNIs
Bonbdranra bopxepra, 0cO6€HHOCTI 3aMBIC/Ta U €TO peann3alnio Ha
HeMeI|KOM fA3bIKe, C OJJHOI CTOPOHBI, ¥ TPYIHOCTM, C KAKMMM CTa/IKN-
BaeTCs IepeBOAYUK, — C APYTroil, HEOOXOAVMO OLIEHUTb CUHTAKCH-
yeckoe I JIeKCU4YecKoe cBoeoOpasie MOAIMHHYKA U CYIIeCTBYIOIUX
IepeBOJIOB.

2 Ony6nukosaH Ha noprae «[Iposa.py» B 2017 roxy, cM. https://proza.ru/2017/
01/28/153

* IlepeBop pacckasa Bonb¢ranra Bopxepra Ha aHIIMIICKMIT ASBIK BBIIONHM 9118
Mypc (Dave Moors). Cm.: https://quick-brown-fox-canada.blogspot.com/2023/02/so-
much-snow.html
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HavasbHast 1 3aK/II0YNTE/IbHASL YACTU PACCKA3a COflEPKAT OInca-
HIIe 3aCHEXKEHHOTO PYCCKOTO JIeca.

ITepBbIit 31307 paccKa3a — COBETHI OBIBAJIOTO COMAATA, CAAOIIIe-
rO IOCT HOBIMYKY, O TOM, KaK €My, BIlepBble 3aCTYIMBIIEMY Ha IIOCT,
COXPAHUTD My/lIeMET B pabodeM COCTOSHUY B YCIOBMSIX COPOKOTpa-
JlyCHBIX MOPO30B. BBIBaIbI CONIAT COBETYET U3pefKa IOCTPeNTNBaTh
II0 YKPBITBIM CHETOM KYCTaM — U ITy/IeMET YACTCSI COXPAHUTD B «pa-
604eM» COCTOSIHUM, U HEBELOMOTO KPajyLlerocsi IpOTUBHUKA MO -
CTPENTb. ..

B meHTpasbHOIL YaCTV IOBECTBOBAHIS ONMMCHIBAETCS TAHIYECKOe
COCTOsIHME OCTABILETOCsl Ha ITOCTY MOJIOZOTO HEOMBITHOTO COMJATA,
IPYHMMAIOLIEro HIOPOXY MTA/JAIOLIETO C BETBE ¥ CTBOJIOB IePeBbEB CHe-
ra 3a OCTOPO>KHBIE I1ary BparoB. UTOObI yMepUTh CBOII CTPax, CONMAT
HA4MHAeT IeTh POXKAECTBEHCKIE TIECHM, XOTsI POXK/IECTBO yXKe TaBHO
HO3afIN.

3aK/TI0YNTENBHBII SMN30] PACCKa3a COLEPKUT MOHOIOT OXBayeH-
HOTO cTpaxoM ¢enbidebders, yBepsoliero MolIoforo CoNiaTa B TOM,
4TO OH, penbadebdens, BUANMO, IOBPEAICS PACCY[KOM B 9TOM TalH-
CTBEHHOM PYCCKOM JIECY, T7ie eMy B (heBpasie C/IBIIIATCS HeMeI[KIie POXK-
JleCTBEHCKIIE TIECH.

2. Anamus COEpKaHNA U A3bIKA pacCKa3a

HavanpHbIil ab3al] B OpUTMHA/IE BKIIOYAET JECATh MIPeJIOKEHNIL.
Bpems moBecTBOBaHMs — K/IacCUYeCKMit HeMelKui umiiepgexT. B co-
CTaBe MpeJyIoXKeHNIT, 00pas3yIoIX IepBbIii ab3all, IPOCTbIE, CI0KHOCO-
IMHEHHBIE V1 CTIO)KHOIIOAYMHEHHBIE. MeXTy IIOTHBIMY ITPeIoKeHMSAMI
PacIonaraloTcA S/UIUITIYecKe:

Schnee hing im Astwerk. Der Maschinengewehrschiitze sang. Er
stand in einem russischen Wald auf weit vorgeschobenem Posten. Er
sang Weihnachtslieder und dabei war es schon Anfang Februar. Aber
das kam, weil Schnee meterhoch lag. Schnee zwischen den schwarzen
Stimmen. Schnee auf den schwarzgriinen Zweigen. Im Astwerk hingen
geblieben, auf Biische geweht, wattig, und an schwarze Stimme gebackt.
Viel viel Schnee. Und der Maschinengewehrschiitze sang Weihnachts-
lieder, obgleich es schon Februar war.

O6pamraer Ha ce6s1 BHUMaHMe MHOTOKPAaTHO HMOBTOPAIOMINIICA
mmnAmmit 3BYK [[] B cmoBax Schnee, Maschinengewehrschiitze, stehen,
schon, vorgeschoben, schwarz u zip.

B npodeccnonanbHOM IepeBojie Ha PyCCKIIT A3BIK, BBIIIOTHEHHOM
Haranmeit MaH, Haua/IbHBIIT a63a1] COMEP>KUT Te JKe IECSTD IPefIoxKe-
Huit. [TpocThie mepeMeXKarTCs CTIOXKHBIMY, YacTh MPeJIOKeHNMI, KaK
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Ul B OPUTMHAJIE, IPEICTABIAIT CO6011 060c00/IeH s, BpeMsl TOBECTBO-
BaHMs — IIpoLIefLIee:

Chez sucHyn Ha cyuvax. Aesmomamuux nen. OH cmosn 6 pyccKkom
71ecy, e2o nocm Ovin 8vl06UHym dasnexo eneped. OH nem poxdecmeeHcKue
necHu, a 6vi0 yice Hauano gespans. Ho nen o ommozo, umo cHee je-
Han eviuuroro 6 memp. Crez mexc uépHvix cmeosnos. Crez Ha uépHo-3e-
TIEHBIX 6emKaX. 3acmPABUIUTL 6 CYUbAX, OCOINABUAUTE KYCHIbl, 8AMHbIMU
XTIONbAMU NPUIUNWUTL K 4EPHBLIM cmeonam. MHoeo, 0ueHb MHO20 cHezy.
VI asmomamuuk nen poxcoecmeeHckue necHu, Xoms yice 6vin espanv.

EpuHCcTBeHHAst HeTOYHOCTD B tepeBofe Haranuu Maw, 3amedeHHast
KaK IMTepaTypoBeaMu, Tak ¥ MpodecCrOHaNbHBIMM [IEPEBOYMKAMI,
COCTOMT B TOM, 4TO /151 IIepeBoja Hemelkoro Maschinengewehrschiitze
(TyneMéT4MK), UCIIONBb30BAHO B KaueCTBe 9KBUBAIEHTA PYCCKOE «aBTO-
MaT4MK». ITY HETOUHOCTD YIIOMIHAET B CBOEI MOHOTpaduu 1 murepa-
typosep, H.V. ITnarunsina (ITnatunsiaa, 2009).

Bropoit ab3a1 aHaMM3MpyeMOoro TeKCTa paccKasa COIepXKUT Iepe-
CKa3 peKOMEHJALNII, KaKye CHaBLIMI IIOCT ABHO OIIBITHBIN COJAT
maéT HOBMYKY. HacTaB/ieHMst ONBITHOTO COMJaTa OT Hadasaa 40 KOHIIA
M3/I0)KEHBI CPEACTBAMI KOCBEHHOIT pedn. I10 KOpOTKMM, 0OPBIBUCTHIM
(dpasaM roBOpAIIETo YNTATE/Ib MOXKET CYAUTb O CBOe0Opasyy HeMELIKOii
Pa3rOBOPHOII MOHOJIOTMYECKOIT pedn: 3[1eCh I KOPOTKIE IIPEIOXKEeHI,
cofiepyKaliyie COBETHI OBIBAIOrO COTaTa HOBUYKY, M CCBIIKM Ha Tpe6o-
BaHMsI HaYa/IbCTBA, HECMOTPS HA MOPO3, He 3aKPBIBATh YIIU — «JHaUYe
HIYEro He YC/IBILUININD», XOTs B 9TOM JIeCy HUKOTO HeT. VI BpeMs OT
BpeMeHM IIOCTPEe/INBATh U3 Iy/IeMETa [0 KYCTaM, IIOCKO/IBbKY 9TO yCIIO-
KayBaer...

Hin und wieder musst du mal ein paar Schiisse loslassen. Sonst friert
das Ding ein. Einfach geradeaus ins Dunkle halten. Damit es nicht ein-
friert. Schief} man auf die Biische da. Ja, die da, dann weif3t du gleich, dass
da keiner drinsitzt. Das beruhigt. Kannst ruhig alle Viertelstunde mal
eine Serie loslassen. Das beruhigt. Sonst friert das Ding ein. Dann ist es
auch nicht so still, wenn man hin und wieder mal schief3t. Das hatte der
gesagt, den er abgelost hatte. Und dazu noch: Du musst den Kopfschiitzer
von den Ohren machen: Befehl vom Regiment. Auf Posten muss man
den Kopfschiitzer von den Ohren machen. Sonst hort man ja nichts. Das
ist Befehl. Aber man hort sowieso nichts. Es ist alles still. Kein Mucks.
Die ganzen Wochen schon. Kein Mucks. Na, also dann. Schief3 man hin
und wieder mal. Das beruhigt.

Bonbdraur bopxept He BbljjensieT B TeKCTe pparMeHTHI MPSIMOIl
peur KaBblYKamy. ITO HenanT nepesoguuku. Hanpumep, B nepeBope
Haramuyu MaH 4acTb COBETOB, KaKye OIBITHBIN CONAAT AaéT HOBUUKY,
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odopmieHsl B popMe mepeckasa, Apyras 4actb — B popMe HPAMOIL
peun:

W3peoxa nado cmpensmo. Vnaue sma wimyka 3amépsuem. Llenumuo-
¢ npamo 6 memuomy. Umobvr asmomam He 3amép3. MoxHo 6 Kycmbl
cmpenamo. Bon 6 me, no kpaiineil mepe, 3HaeUib, 4MO MAM HUKO20 HeM.
Amo ycnoxausaem. CnokoliHo MOIHO 6bINyCUmMb 04epedb pas 6 uem-
sepmv uaca. Imo ycnokausaem. Mnave asmomam 3amépsnem. [la u He
MaK muxo, eciu cmpenseutv. Imo emy cKasau mom, Komopozo oH cme-
Huz. VM ewé dobasun: «IToownemmux ¢ yuwieii cosunv. IIpuxas no nonxy.
Ha nocmy He nonosxeHo 3axkpviéamos ywiu noouinemuuxom. Huueeo He
yenouuwn. Ipuxas. Ho 30ecy 6¢é pasHo Huuezo He crviuumty. Tuwiuna
kpyeom. Hu 36yxa. Mecayamu Hu 36yka. Bom u 6cé. 3nauum, Hem-Hem
0a cmpensii. 9mo ycnokausaem» (bopxeprt, 1977: 139-141).

ToT e npuém odopmIeHNA KaBBIYKaMI BTOPOI YacT! peKOMEH-
JlaIlMii OIBITHOTO COJZIaTa MOJIOJOMY MCIOJB3YIOT B IlepeBOfie Ha Pyc-
cKknit A3bIK EBrennit KameHHoI 11 B mepeBofie Ha aHITIMIICKMIL A3bIK []971B
Mypc:

Emé on ckasan: «Tbl fO/DKeH HafieTh IVTATOK Ha TOJIOBY, YTOOBI 1IN
He 3amép3mu. IIpukas us monka. Ha mocTy ThI O/K€H CHMMATh IJIa-
TOK C YIIeJi, VIV Thl HMYeTo He YC/IBIINIIb. DTo npukas. Ho Thl 3mech
BCE paBHO HMYero He ycnpimuiub. Bee Tnxo. Hu nucka. Bero nepenro.
[Tosromy u mocTpennBaemsb. ITo ycnokansaeT». (Ilepeson EBrenmsa
KamenHoro).

That’s what theyd told him when he came on duty. “And something
else, keep your earmuffs off your ears. Orders from the Regiment. On
post you've got to keep your earmuffs off your ears. Otherwise, you'll
hear nothing. Orders are orders but you'll hear nothing anyway, every-
thing is still. No Ivans. For weeks now, no Ivans. So there you go, shoot
now and then. Calm your nerves”. That'’s what they told him. (ITepeBog
IsitBa Mypca).*

O6pauraer Ha cebs1 BHUMaHNe HaMEHOBaHye OJHOTO U3 97IeMeH-
TOB roI0BHOTO y6opa conpata — Kopfschiitzer n ero pasnuanas narep-
IpeTalys B TEKCTAX IePeBOYMKOB Ha PYCCKOM U aHI/INIICKOM SI3bIKaX.
Koncrpykrusno Kopfschiitzer mpencrasnsn co6oit 6ecuioBHyo TpyOy
U3 IVIOTHON MIEepPCTAHOI TKaHu. [Ipy HajleBaHUM OH IUIOTHO O6J1erasn
TOJIOBY 1 1110, OCTABJIAA OTKPBITBHIM TOJIBKO JINII0, HO 3aKPbIBast BOJIOCHI
U 1110 OT MOpo3a. B ycmoBuaAx cypoBbix 3uM 1941-1942 u 1942-1943
TOJIOB COJIATHI BEPMAXTa HEPeIKO Ipyberay K JOIIOTHUTEIbBHOMY yTe-

4 “So Much Snow”, Translated from the German, “Der Viele, Viele Schnee” by Wolf-
gang Borchert (1921-1947) by Dave Moores. https://quick-brown-fox-canada.blogspot.
com/2023/02/so-much-snow.html

61



IUICHVIO: HaJleBa/Ii Ha ce0s cpasy [iBa MOAIIIEMHIKA — OJH Ha TOJIOBY
(Tox KackKy), a BTOpoil — Ha IIIeI0, MICIIO/Ib3Y# €TI0 KaK TEIJIBII BOPOTHMK
VULV LIEVIHYIO TIOBSI3KY.

B nepeBone Hatamun Man nekcema Kopfschiitzer nnrepnperupy-
eTCs KaK noOuLIeMHUK, TOT XKe IIPefIMeT, KOTOPbIM HeMEL[KMIT COfiaT
3aIMIAeT TOJIOBY OT MOPO3a, KOTZIa Ha/IeBaeT B 3VIMHee BpeMs CTajlb-
HYIO0 KacKy, B iepeBofie EBrenusa Kamennoro nmenyercs naamxom, [1378
Mypc npepiaraeT YnTaTeIIO B KaueCTBe SKBUBAJIEHTA CIIOBO earmuffs
(HayIIHVKMY):

HaTanmna Man:

U emé no6aBmn: «Iloouinemruxk ¢ yueit ciBuHb. [Iprkas no nonxy.
Ha nocty He nono>xeHo 3aKpbIBaTh Y noouinemHukom. Hudero He yc-
nbrmyb. [Iprukas. Ho 3gech Bc€ paBHO HUYero He CIBIMINIID. THimmHa
KpyroM. Hu sByka. MecsAllamMn HU 3ByKa...»

Esrennit Kamennoii:

Emé on ckasan: «Tbl JO/DKeH HaJIeTh 1/1amoK Ha TOJIOBY, YTOOBI YN
He 3amépamu. [Ipukas u3 nonka. Ha mocTy Tl O/mKeH CHUMATD n1amox
C yILEl, MM Thl HUYETO He YCIbIMMNIID. ITO NpuKas. Ho ThI 3mech Bcé
paBHO HUYero He ycabluninb. Bee Tnxo. Hu mucka. . .»

HsiiB Mypc:

“And something else, keep your earmuffs oft your ears. Orders from
the Regiment. On post you've got to keep your earmuffs oft your ears.
Otherwise, you'll hear nothing. Orders are orders but you’ll hear nothing
anyway, everything is still..”

13 Tpéx BapuantoB Haramusa MaH naeT Hauboree yIauHblil Bapy-
aHT IepeBOJa ICXO[HOTO HEMELIKOTO CI0BA — «IIOJIIEMHUK». DTOT
IpegMeT CHapsAKEeHNA U3BECTEH €lll€ CO BpeMEH pbilapeit. EBrenui
KameHHoOIT Ha3BasI TOT XKe TpeMeT «IIATKOM» (JOITyCTMMO B OBITY, HO
BpAJ] I IPMEMJIEMO C TOYKI 3peHIsI BOCHHON TepMUHOIOrmn), 1ais
Mypc ncnionbsosan earmuffs («HayIHNKM» ), 4TO IepefaéT MIIb YaCTh
¢dyHKIUY IpeiMeTa OOMYHAMPOBaHNA (3alLIMTa yIIel).

Hapsny c repmunom Kopfschiitzer B HeMelIk1X BOOPY>KeHHBIX CH-
nax (B BepMaxre. a 3ateM 1 B HaryonanpHolt HapopHoit apmuu [JIP)
11 0603HaYeHN S TTOJOOHOrO MOAIIIEMHMKA MCIO/NTb30BAIOCh CTIOBO
toque’, 3aMMCTBOBaHHOE, TI0-BUAUMOMY, 13 (PPAHITY3CKOTO s13biKa. OHO
BCTpeYaeTcs ¥ B APYTUX A3bIKAaX (HAaIpyMep, B aHIIUIICKOM). PekoH-
CTPYKTOPBI Ha BOGHHO-MCTOpudeckux ¢popymax nepesopsar Kopfschiit-
Zer CJI0BOM «TOK». ©

> Cwm.: https://festung.net/wehrmacht-toques-kopfschutzer/
¢ Cw.: https://feldwebel.ru/id/tok-seryy-zimniy-podshlemnik-626.html
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Kpowme Toro, B HacTosiiiee BpeMst Bo3MoxKeH 1epeBop, Kopfschiit-
zer 1 Kak «bajakiaBa» — C/I0BO, BOLIEIIEe B PYCCKUIL SI3BIK B SIIOXY
KpbiMckux BoiiH cepenynbl XIX Beka ¥ IpUMeHABIIeecs K IpeAMeTy
OJleX I bl, KOTOPBII MCII0/Ib30Ba/IN CONJAThl Pycckoil uMIiepaTopcKoit
apMMM /IS 3aLIKUTHI OT XOJIOfia. DTO CJIOBO BEPHY/IOCh B PYCCKMII A3BIK
IPUMEHNUTENTbHO K MOAIUIEMHIKY B KoHIle XX Beka.

OpHako BO3BPAaTUMCS K aHA/IN3Y MICXOZHOTO TEKCTa, HalMCAaHHO-
rO aBTOPOM IIO €T0 IMYHBIM BIIEYAT/IeHVAM OT IIPeObIBAHNUA B 3UMHEM
3aCHEXEHHOM PYCCKOM Jiecy 3uMoii 1941 roma. Cofep>xaHue TpeTbeil
JaCTY paccKasa COCTAaB/IAET OMNMCAHNUeE CTPAXOB, KOTOPble HEMELIKIIT
COJIJIAT UCIIBITHIBAET, OCTABIINCH B OJIHOYECTBE B 3MIMHEM JIeCy. 3aBa-
JICHHBIVI CHETOM ¥ K)KYLIMIICA Oe3/II0/{HBIM JIeC HaIlO/THEH TPEBOYKHBIMM
3Bykamu. [llopoxu n3pesika majaomiero ¢ BeTBell CHera JIerko IpUHATD
3a OCTOpPO>KHBIE IIary Bparos. IIpuBeném ¢pparMeHTbl, CofepKalie
OIICaHMe CTPAXOB HEMEIIKOTO COMATa, OCTABILIETOCs Hae[VIHE C TeCOM
¥l IO TaVHCTBEHHBIMY ITYTAIOLVIMI 3BYKaMIU:

Und der Schnee, in dem er stand, machte die Gefahr so leise. So weit
ab. Und sie konnte schon hinter einem stehen. Er verschwieg sie. Und der
Schnee, in dem er stand, allein stand in der Nacht, zum erstenmal allein
stand, er machte die Nihe der andern so leise. So weit ab machte er sie.
Er verschwieg sie, denn er machte alles so leise, dass das eigene Blut in
den Ohren laut wurde, so laut wurde, dass man ihm nicht mehr entgehen
konnte. So verschwieg der Schnee (Borchert, 1977: 140).

B nepeBone Haramy MaH aToT pparMeHT HEMEI[KOTO TeKCTa BOC-
CO3JlaH C/IeAYIoLUM 06pasom:

M cHee, 8 KOmMopom oH cMOAT, 0€1a7l ONACHOCHbL COBCEM HECTIbIUHOLL.
Ouenv danéxoii. A oHa, 603MOxKHO, yice Ovbina 3a nnewamu. CHee eé 3a-
manuueasn. CHee, 8 KOMOPOM OH CHNOSTI, 00UH CIOST 6 HOUU, 6 NeP6blli Pa3
CMOSL 00UH, 0easn 0NacHOCmb HecnviuiHotl. Jlanéxoil denan eé. 3aman-
uuea e, 6¢€ 3a6071AKUBATI MAKOT MUWUHOL, 410 cOOCMEeHHAs KPOBb
2pomKo cmy4ana, pPokomana 6 yuax, oueHv epomko. Tax 6cé samanuuean
cnee. (bopxept, 1977: 139).

TouHblit epeBof. DKBUBAICHTHBII Ha YPOBHE A3bIKOBBIX CPEJICTB.
AJleKXBaTHBIN B I/IAHE OIMCAHMsI HATIPSDKEHHOTO SMOLVIOHAIBHOTO CO-
crostHust conpata. CIo)KHbIe TIPEIOKEHNUs YePeYIOTCs C IPOCThIMIL.
MuorocnoBHble ¢ Kpatkumu. O60cobenns B Gopme CTTOBOCOYETAHNS
“so weit ab” 1 kopoTkoro mpocToro npenoxKeHus “So weit ab machte er
sie” BBIMOMHAIOT QYHKINIO IOBTOPOB 1 OHOBPEMEHHO KOHTPACTHUPY-
0T C MHOTOC/IOBHBIM IIPEMIOXKeHNEM, 3aK/TI0YaoIM ab3ary 1 06befu-
HAIOLIVM B OJTHOM IIPeJIOXKEHVY KOMIIOHEHTBI C/I0)KHOCOYMHEHHOTO
Y CJIOKHOIIOLYMHEHHOTO IIPEIOKEHNIA.
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B nepesope EBrennsa KameHHOTO Ha 9TOM MecTe HaXOAuM CKOpee
TIepeckas, HeXKe/lu epeBoyi, I/TaBHOe, B KaueCTBe 9KBYBA/ICHTa HeMell-
koMy Gefahr (omacHoCTB) pejIaraeTcs CyuiecTBUTeIbHOE IPOTUBHMUK
B (OpMe MHOXKeCTBEHHOTO YMCTIa — NpormusHuku (sic!), 4To cBumeTenn-
CTBYeT 00 OTCYTCTBUM y IEPEBOAYMKA OIIBITA PAOOTHI C BOCHHBIMM TEK-
CTaMU Ha PYCCKOM A3bIKe, Tfie CIOBO NPOMUSHUK, KAK CHHOHVM C/I0Ba
8pae, He ¥IMeeT MHOXKeCTBEHHOTO 4ICIa:

U1 3TOT CHer, B KOTOPOM OH CTOSI, iefiajl IlepeMellieHIe MPOTUB-
HUKOB (8vi0enieno Hamu — B.B.) Takum TUXuM, TakuM ganékum. OHu
Moru ObITh y Hero 3a cinHoi. CHer ckpbiBast ux. CHer, B KOTOPOM OH
CTOsIJI, BIIEPBbIE CTOSII O{MH, HOYBIO, OH JIe/la/l UX IpUOIIKeHe He-
C/IBIHBIM. TAKNM TUXVM, TAKUM JJATEKUM. ...

CoxpaHeHa aBTOpCKas CTWIMCTUKA, YepeJoBaHue IIPOCTBIX 1 CTI0XK-
HBIX [IPeJ/IOXKEeHII, IOBTOPBI C/IOBA CHez (B HEMELIKOM OpPUIMHAJIe 9TO
CTI0BO YIIOTPeO/IsIeTCsT YeTHIPEXK DI U JOIOMHAETCSI MECTOMMEHIEM OH),
coueTaHMe CJIOB CHez Vi ONACHOCY: B JIeCY CTO/IBKO IIOPOXOB OT Iaja-
IOIIETO C BETBEII CHera U 9TV LIOPOXM MOTYT IIPUHAJJIEXKATh CKPBITHO
HIpUOIVDKAIOIMMCS Bparam. . .

B nepeBoyie Ha aHI/IMIICKMIT A3bIK []9iiBa Mypca ynraem:

And the snow he stood in made the danger feel unreal. Made it seem
so far off. Yet it could be right there behind you. Hidden. And the snow he
stood in, alone in the night, alone for the first time, made the threat of the
enemy seem remote. Made everything so quiet that the blood pumped
loud in his ears, so loud he couldn’t ignore it. And the snow was silent.

Ilanee y bopxepTa cienyer ¢pparMeHT, COfEp>KaIMil OMMCAHUE
3BYKOB, IIOXOXKMX Ha TSDKEIOE IbIXaHNe YeJloBeKa. ABTOP MCIIO/Ib3yeT
JU1A UX M300pakeHIsI HEMELIKIII ITIaTOJI Seufzen B 3SHAYEHNY «B3[IbIXATh,
IIBITATHCS OTABIIIATHCS.

Da seufzte es. Links. Vorne. Dann rechts. Links wieder. Und hinten
mit einmal. Der Maschinengewehrschiitze hielt den Atem an. Da, wieder.

7 Bopxepm Bonvgeare. Muoro-mMHoro cHera. Eprenuit Kamennoit https://proza.
ru/2017/01/28/153

8 CM. TEKCT CTIOBapHOIT CTAaThH, TOCBSIEHHON OMMCAHMIO 3HAIEHMIT 1 CBOeobpa-
31151 OTTEHKOB 3HAa4eHNIT, KOTOPbIe COlepXKaTCsl B CeMaHTIKe rarona seufzen Duden.
Deutsches Universalworterbuch. 5, iberarbeitete Auflage-Dudenverlag-Mannheim-
Leipzig-Wien. Ziirich, 2003. P. 1446. TouHee MHTepIpeTanusa 3Ha4eHNUA I/Iaroaa
seufzen faHa B msTOM m3faHuu cnosaps Langenscheidts Grofiworterbuch Deutsch als
Fremdsprache, 2002, naganne LANGENSCHEIDT, re rmaron seufzen nmeer unTep-
mperaryio: so ausatmen, dass ein Gerdusch entsteht (...wenn man leidet od. weil man
erleichtert ist). P. 895. Cm. Takxxe: Hemenko-pycckuit (0cHOBHOIT) croBaps. M.: Pyc.
43., 1992) npepiaraeT B Ka4eCTBe 9KBUBaJIEHTA IJIArojIa seufzen pycckue SKBUBaTeHTHI
830bixamo; oxamv cmoxamv. Cm. C. 770.
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Es seufzte. Das Rauschen in seinen Ohren wurde ganz grof3. Da seufzte es
wieder. Er riss sich den Mantelkragen auf. Die Finger zerrten, zitterten.
Den Mantelkragen zerrten sie auf, dass er das Ohr nicht verdeckte. Da. Es
seufzte. Der Schweifd kam kalt unter dem Helm heraus und gefror auf der
Stirn. Gefror dort. Es waren zweiundvierzig Grad Kalte. Unterm Helm
kam der Schweif3 heraus und gefror. Es seufzte. Hinten. Und rechts. Weit
vorne. Dann hier. Da. Da auch. (3gecp n sanee kypcus namr. — Bb.5.)

B npusenénHom ¢parmeHTe, nepenaoiieM TPEBOXXHOE COCTOSTHIE
conpara, bopxepT MCIONB3yeT IIaron seufzen B cocTaBe Ge3/IMYHOI
KOHCTPYKIIMM B BapuaHTax es seufzte, seufzte es (mpsimoit u o6parTHblit
HOPAOK CI0B). ITa 6e3/muHast KOHCTPYKLVS B OFHOM ab3alie MCIIO/Ib-
3yeTcs IATDb pa3 BIIEPEMeXKY C yKa3aHMeM HallpaBJIeHWiT, OTKY/a 10-
HOCATCS 3BYKM, HAIIOMJHAIOIIVIe [IbIXaHMe 3aTaVBIIErOCs VTN Kpagy-
merocs Bpara. B ceoém nepesopie Hatana MaH ncnonbsyeT B KadecTBe
9KBUBAJIEHTOB HEMEIIKOil 6e3/IMYHOI KOHCTPYKIUN es seufzte Cylie-
CTBUTE/IbHOE 6300X U ITIATONT 630bLXAIND:

«ITocnprmrancs 630ox. Cnesa. Buepenu. [Torom cripaBa. OnATs crie-
Ba. I cpasy ke 3a ciuHOI. ABTOMAaT4MK 3aTal/l IbIXaHMe. BOoT onATs.
Bsovixaem. PoxoT y Hero B ymax ctan rpoxoroM. CHoBa 6300x. OH Te-
pebut BopoTHUK muHenu. [Tanpipl KoyeHeroT, fporHyT. TepebAT Bo-
POTHMK, YTOOBI Yl He 3aKpbIBal. BoT. OnATh 830vixaem. XOMOSHbII
HOT BBICTYIINJI Y HEro IOJ LITIeMOM, 3aMép3 Ha 7160y. Bblio copok zBa
rpagyca Moposa. Cibinrcs 6300x. C3apu. VI cipasa. [lanexo Brepenn.
3nech onAaThb. TaM. TaM ToKe».

B nepeBope EBrennst KameHHOro 3TOT parMeHT pacckasa umeer
VHOJI BIJI, OJHAKO U 37IeCh B KaueCTBe 9KBMBAJIEHTOB HEMEI[KOIl 6e3-
JINYHOI KOHCTPYKIIUH €s Seufzte VICTIONb3YIOTCS CYILeCTBUTENIbBHOE 8300X
U I7IaTOJT 830bIXAMb:

«B3oox. Cnesa. Biepenu. ITorom cripaBa. CHoBa cieBa. VI mosapu.
[Tynemérunk safeprxan gbixanue. [a, KT0-10 830vixasn. lllym B yurax Bcé
3armyman. CHOBa KTO-TO 8300XHY/1. JIpoXKalliyiMyl ITa/IbLiaMy OH OITYCTVJT
BOPOTHMK IT1aJIbTO, YTOOBI OH He 3aKpbIBas yum. Bot tak. ToyHo, KT0-TO
830vixas. IToT cTekan u3-moy 1mjteMa Ha 106 1 TaM 3amepsait. bouio co-
POk iBa rpagyca Moposa. [ToT crekan n3-nop ntema u 3amepsain. Kro-to
830oxwyn. Ilozagu. VI cpasa. [lanexo Brepenu. IloTom 3pech. 3aech.
3mech TOXKe».

Bcé TouHO mepepaHo, faxke MyNeMETUYNMK Ha3BaH IyIeMETUYNKOM,
pasBe TOJIbKO BMECTO ILIIHENN, Ha COJIfJaTe OKA3bIBAETCS NAIbINO: «... OH
ONyCMus 60pOMHUK NATLINO».

B nepesope Ha aHIMiICKuI A3bIK [1911B Mypc ncrionb3yer B Kaue-
CTBe 9KBUBAJICHTOB I71aroN whisper u npudactue whispering:
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From his left came a sound like a whisper. Now in front. Then to the
right. Left again. And suddenly behind. The machine-gunner held his
breath. There it was again, something whispering. The rush of blood in
his ears got really loud. He tore open his coat collar, his fingers tugging,
trembling. They tore open the collar so his ears weren't covered. ...
There came the again. Sweat ran cold from under his helmet and froze
on his forehead. Froze there. It was minus forty-two degrees. Something
whispered. Behind. And to the right. Straight ahead, now here. Now over
there again. The machine-gunner stood in the Russian forest. Snow hung
in the branches. And the blood pumped loud in his ears, sweat froze on
his forehead and trickled from under his helmet.

3. CTunucTuka pasroBOpHOI peun

B cTmmcTideckoM ItaHe A3bIK aHAM3MPYeMOro pacckasa Bombd-
raHra bopxepra xapakrepusyercs, no H.V. ITnaTunsiHoit, oco6oit
PUTMOMEIOANKON, MHOTOYVCTIEHHBIMY [IOBTOPAMU, XapaKTePHBIMMI
U1 U300paXkeHMs COMBYMBOI TOPOIUIMBOIL peyy, B TOM 4MCTIe Pedn
BHyTpeHHel (ITnaruipiaa, 2009: 76). BeiHeceHHOE B 3ar0/I0OBOK CY-
mecTBuTenbHOe Schnee — cHer moBTOpsieTcs 3aTeM B TeKCTe 19 pas.
MecTonmenns, ero 3ameniarolgye (B TOM YMC/Ie TMYHbIE ¥ OTHOCUTEIb-
Hble (er — oH; ihn, den — ero), cyulecTBeHHO yBeINYMBAIOT YaCTOT-
HOCTb TOHATUA Schnee (CHer), lealoT ero elé OfHUM AelICTBYONIIM
nmuuoM. ImaBHoe geiicTByomee nuno — Maschinengewehrschiitze
(TynmeMeTuMK) — yale CKpbIBAeTCA 32 MECTOMMEHMEM er U ero IMafiex-
HbIMU popmamu. Hampumep, Bo GpparMeHTe, Ijie IOBECTBYETCS O TOM,
YTO IMyIeMETYNK 3aIIe]T, YTOOBI He C/IBIIIATD ITYTAOLINX er0 3BYKOB JIeca,
BMeCTO cyliecTBuTe/IbHOro Maschinengewehrschiitze (mynemérunk)
aBTOP BoceMb (sic!) pas ucnonbayer MmecTonMeHne er (OH).

Da sang er. Laut sang er, daf$ er die Angst nicht mehr horte. Und das
Seufzen nicht mehr. Und dafl der Schweif8 nicht mehr fror. Er sang. Und
er horte die Angst nicht mehr. Weihnachtslieder sang er und er horte das
Seufzen nicht mehr. Laut sang er Weihnachtslieder im russischen Wald.
Denn Schnee hing im schwarzblauen Astwerk im russischen Wald. Viel
Schnee (Bopxept, 1970: 141).

B mepeBope aToro ¢gparmMenTa Ha pycckmit A3bik Hatanusa Man
OCTaBJIAET TONBKO JIBA IIOJHBIX MPEITOKEHNA, Iie 9KBMBAICHTHO®
PYCCKOe MeCTOMMEHMe OH UCIIOIb3yeTCs BCETo IUIIb JBaXK/Ibl, TNYHbIE
Ipe/IoKeHN s IPEBPALIAIOTCA B Oe3/TIIIHbIe:

Torpa on 3amen. ITen rpoMKo, 4TOOBI He CIBIIIATH CTpaxa. VI B3mo-
XOB He crbiaTh. YTo6s1 0T 60sbine He 3amep3an. Ox et V 6ombiie
He CJIbILIAJ cTpaxa. [len poxpecTBeHCckue mecHM. V He C/IbIIIa B3[JOXOB.

66



[poMKoO I1e71 pO>KIEeCTBEHCKYe IECHN B PYCCKOM Jiecy. [ToToMy 4To cHer
BUCHYJI Ha YéPHO-CYHIUX CYYbsX B pycckoM yecy. CHer, cHer. (Bopxepr,
1977: 141).

Eprennit KameHHOI1, BO3MOXKHO, CTPEMACh COXPAHUTb aBTOPCKYIO
JaCTOTHOCTD 3TOTO MECTOMMEHMS B CBOEM IIepeBOfie 3TOr0 PparmMeHTa,
JVICIIO/IB3YeT YeThIpe pasa MeCTOUMEHIE OH:

Torna on 3amen. Ox 1en TPOMKO, 1 CTpax ucyes. VI HUKTO 6ornbiie
He B37ipIxasL. VI ot 6onbire He 3amep3ain. Ox nen. Crpax ucyes. OH 1en
POKIeCTBEHCKIe IeCHY, Y He CTIBILIHO O0JIblle B370X0B. OH IPOMKO IIejT
POXXIeCTBEHCKIE TIECHU B PYCCKOM j1ecy. CHeT jIexXasl Ha YEPHO-CUHIX
BEeTBSIX B PYCCKOM JieCy. MHOro cHera.

B nepesope [IsiiBa Mypca 4acTOTHOCTb SKBMBAJIEHTHOTO AHIJINIA-
CKOTO MeCTOMMeHNA he yBeIMIMBACTCS O IATI.

So he sang. Sang loudly so that he wouldn’t hear the fear anymore
and the whispering anymore, and so that the sweat wouldn't freeze any-
more. He sang, and felt the fear depart. He sang Christmas carols and
heard no more whispers. He sang Christmas carols loud in the Rus-
sian forest. Because snow hung in the black-blue branches. So much
SNOW.

Bupnmo, BHyTpeHHee YyBCTBO HOCHUTE/IEl SA3bIKa HE MO3BOJIAET
IepeBOAYMKaM Ha PYCCKMII M aHIVIMIICKAI A3BIKM B CBOMX BapMaHTaxX
JOCTUYb YACTOTHOCTY 9KBUBA/IEHTHBIX CPEJICTB HEMELIKOTO MeCTOMMe-
Hus er (oH, he) B aBTOpckoM TekcTe. [IpodeccuonanbHbIi epeBOAINK
CTapaeTcs BUJETDb U OLIEHMBATD CBOJI IIEPEBOJ I71a3aMy TpeboBaTe/b-
HBIX 00pa30BaHHBIX PYCCKOA3BIYHBIX YMTATEICIL.

Jpyras cTumucTideckas 4epTa pasroBOPHOTO CHHTAKCHCA MCCTe-
JlyeMOT0 TeKCTa — IPepPhIBUCTOCTD U HACBII[EHHOCTh YTOUHEHUSMIL.
9TO XOPOIIO IPOCMATPUBAETCA B MOHOJIOT€ HACMEPTD IepPeryraHHOTO
¢denbpdebens, ycnplaBLuIero po>KaecTBEHCKIE IECHU B HEYPOUHOe
BpeMs B 3aCBIITAHHOM CHETOM, MOPO3HOM, ITyCTBIHHOM I IyTaloleM
pycckoM recy. PasroBOpHBII CMHTAKCHUC, HO Y)Ke He B [lepecKase mpsi-
MOJT peun, Kak 3TO ObIIO TOKa3aHO IucaTesieM BO ¢pparMeHTe, rje
OIIBITHBIN COJIJJAaT IIOy4YaeT HEeONBITHOTO, KaK BeCTY ce0s1 Ha OffMHOY-
HOM IIOCTY, a B IIpsIMOIL peunt Genbadebers, IpuUIIefIIero MIpOBepuTh
4acoBOTO:

Mein Gott! Halt mich fest, Mensch. Mein Gott! Mein Gott! Und
dann lachte er. Flog an den Handen. Und lachte doch: Weihnachtslieder
hort man schon. Weihnachtslieder in diesem verdammten russischen
Wald. Weihnachtslieder. Haben wir nicht Februar? Wir haben doch
schon Februar. Dabei hért man Weihnachtslieder. Das kommt von die-
ser furchtbaren Stille. Weihnachtslieder! Mein Gott nochmal! Mensch,
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halt mich blof3 fest. Sei mal still. Da! Nein. Jetzt ist es weg. Lach nicht,
sagte der Feldwebel und keuchte noch und hielt den Maschinengewehr-
schiitzen fest, lach nicht, du. Aber das kommt von der Stille. Wochen-
lang diese Stille. Kein Mucks! Nichts! Da hort man denn nachher schon
Weihnachtslieder. Und dabei haben wir doch lingst Februar. Aber das
kommt von dem Schnee. Der ist so viel hier. Lach nicht, du...

B nepeBope Haramy MaH 9T0 MeCTO IIPeACTaB/IEHO YNTATEITIO, KaK
Ul B OpPUTHHAJIE, B OpMe MOHOJIOra:

— locnopu, mep>xu MeHA Kpermde, mapesb. locriopu! Tocmopn! —
U on paccmesiics. Bamaxuyn pykamn. U Bcé-Taku paccmestics: — Yke
Y POXK/IECTBEHCKIIE TTeCHY C/IBIINIID. POXI€CTBEHCKIE [IECHN B 3TOM
IPOKJIATOM pyccKoM iecy. PoxxpecTBeHckue necHu. [la passe ceifdac
He ¢eBpanb Ha aBope? Benb yxe deBpanb. VM BoT Tebe, moxanyiicra,
pOKaecTBeHCKUe mecHI. bor TbI Moit, orsaTs! [lapens, fepxxu MeHs 10-
kpemnye. Tuxo! Bor! Het! Yyxe mpomno. «He cmeiicsi», — ckasan ¢enbp-
¢debernb, OIATH 'POMKO 3a/IbILIAJ 1 BLIEIWICA B aBTOMaTunka. — He
cMerics, ToHsT? Benb 910 Jke oT ThimHbL. MecsiaMn Takas TuinnHa. Hu
3ByKa! Hudero! Bot u ciblmaTcs posxecTBeHCKIe eCHN. A yKe TaBHO
¢espanb. Ho a0 ot cHera. MHoro ero 3pech. He cMerics, mapens. .. (Tam
ke: 140). (OTBIeKasCch OT OCHOBHOI T€MBI CTaTbi, 3aMETUM, YTO HAC,
KaK 4MTaTe/Is IepeBojja HEMEIIKOTO TeKCTa Ha PYCCKMIL A3BIK, He MO-
KeT He CMYIIATh V3/IUIIHSAS B 9TOM parMeHTe epeBofa pycudukanms
peun HeMenKoro denbadebens — «pespanv Ha 080pe», «NAapeHv, TePXKI
MeHs IIOKpeIue», «He CMeNics, napexvy. 3[1eCh )Ke OTMETUM IIOJMEHY
B IIepeBOfie OHATUIT HedenAmu Ha mecsyamu. CpaBH. HeM. ,Wochenlang
diese Stille® — pycck. «MecAnaMm Takas TUIIMHAY).

OsHaKOMJ/IEHIE C TIEPEBOJAMI 3TOTO 3aK/TI0UYNTEIBHOTO pparmMeHTa
pacckasa Bonbdranra bopxepTa Ha pyccknit s3bIK B BapraHTe EBrenns
KamenHoro u Ha aHmmitckmit A3bIk [laiiBa Mypca 0OHapy X1BaeT 4epThl
CKOpee BOJIBHOTO IlepecKasa, HeXeu IepeBojia MpodecCcroHaIbHOTO,
0XXIJJaeMOT0 MMOTeHIIMANTbHBIM YnTareseM. [lonpobyem cOmOCTaBUTD
3aK/TIOUNTEIbHBI a03al] B OpPUTMHAJIe U B TPEX NepeBOfaxX — JIBYX Ha
PYCCKOM sI3BIKE VI OfJHOM Ha aHIJIUIICKOM.

Opurunan Bonbdranra bopxepra:

Manchmal bog sich ein Ast von dem Schnee. Und der rutschte dann
zwischen den schwarzblauen Zweigen zu Boden. Und seufzte dabei.
Ganz leise. Vorne mal. Links. Dann hier. Da auch. Uberall seufzte es.
Denn Schnee hing am Astwerk. Der viele viele Schnee.

Ilepesop Hatanum Man:

Cyubst MHOTZIA TPOrMOaINCh OJ, CHETOM. VI CHeT MeXXAly 4épHO-CH-
HIX BETOK COCKajIb3bIBas BHUS. V B3abixan. Tuxonbko. To Brepenn. To
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cnesa. 3ech 1 TaM. Bespe cipimamich B3goxn. CHer BUCHYT HA CYYbAX.
CHer, cHer, CHeT.

Ilepeson EBrennsa Kamennoro:

VHorpa, o BecoM cHera, BeTKu nomanuch.” Torga oHu maganu
Ha 3eM/TI0 MEXJY YepHO-CMHUMM cTon6amu. [Tpy 3TOM OHM B3[bIXa/IN.
Coscem Tuxo. Biepegu. Crea. Ilotom speck. Ilotom cripasa. IToscrony
B3ppIxamy. CHer nexasn Ha BeTBsAX. MHOr0-MHOTO CHera.

IlepeBon Ha aHrMIICKMIT A3bIK [I3iBa Mypca:

Every so often a branch would bend under its burden of snow, and
the snow slid to the ground between the blue-black boughs. And it made
asound like a whisper. Ahead at first, now on the left. Then here. So quiet.
There too. Whispers everywhere. Because snow hung in the branches.
So much snow.

CpaBHeHMe NIPUBEAEHHBIX (PparMeHTOB TPEX MepeBOIOB paccKasa
He OCTaBJIeT COMHEHV B TOM, YTO IIpodeccroHaIbHblI nepesoy Ha-
Tanuu MaH TouHee epeBofoB Esrennsa Kamennoro u JlsiiBa Mypca
KaK C TOUKM 3peHus Nepefadn o0Iero CogepyKanus, Tak i B IVIAHe 9K-
BUBAJICHTHOCTY VUCIIO/Ib3YEeMBIX ITePeBOJYNMKAMI SA3bIKOBBIX CPEJICTB.
I'maBHOe mpenmymiecTBo nepesopa Hatanmmum MaH cocTOUT He TOTBKO
B TOYHOCTY IlepeJiauy Cofiep>KaHMA OPUTMHAIbHOTO TEKCTa, HO U B CO-
XpaHEeHUN aBTOPCKOJl PUTMOMETIOIVKA, T.€. peueBOil IPEPbIBICTOCTI
OPUTVHA/IA Ha CUHTAaKCMYECKOM YPOBHE, 3aK/II0YAIOIIeiics B YepeoBa-
HUM IOJTHBIX IIPeJ/IOXKEeHNI 1 UX (PparMeHTOB, BBIHECEHHBIX 3a IIpefie-
TIBI TIPEMITIOKEHMA U, TeM He MeHee, He Pa3pyIIAIoINX CEMAHTIYECKYI0
L[eTTbHOCTD ITOBECTBOBAHNA.

3aKkimo4eHne

ITogBOAA UTOrY HAIIVM HAOTIOAEHIAM HaJl CTYIMCTUYECKUMM 0CO-
OEHHOCTSIMU 513bIKa aBTOPCKOTO TEKCTA U TPEX ero mepeBOJiOB, KaKue
OBV CO3/IaHBI ONIBITHO MepeBOAYMIIEN IIPOV3BeAEeHNIT XY 0XKeCTBEH-
HOJ1 TUTepaTypbl C HEMELIKOT0 A3bIKa Ha PYCCKMIT BTOPOI HOTOBUHBI XX
Beka Haranmeit MaH, HauMHAOIIKUM IepPeBOJYMKOM IIEPBOI YeTBEPTHU
XXI Beka Esrennem KameHHBIM 1 KaHA[ICKMM IIepeBOJIMKOM [[a1iBOM
MypcoM, OTMeTUM CTpeMIeEH) e COXPAHATDb He TONbKO COfiep>KaHue, HO
U SI3BIKOBBIE 0COOEHHOCTY OPUTVHATIA.

K O6paTI/IM BHMMAaHME YNUTATENA Ha HEIIPUEMIIEMYIO C HaIe TOYKn 3peHNA oA -
MeHy B PYCCKOM IIepeBOJie 3HaYeHNs1 HEMELIKOr0 BO3BpaTHOro rmaroia sich biegen —
PYCCK. «cru6aThest, POrnGaThcsi» Ha PYCCK. «IOMAThCsI». 3BYK 06/1aMbIBAIOLLIEICS MO
TPy3OM CHEra BETKM HMKAK HE ITOXO0X Ha TSKENTOe ObIXaHME COojmgara, Kpa;[ymeroca 1o
[TyOOKOMY CHeTYy.
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Crucok mureparypbl
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